
Infrastruktūras un transporta ministrs

ŅEMOT VĒRĀ 17. panta 3. un 4. punktu 1988. gada 23. augusta Likumā Nr. 400;

ŅEMOT VĒRĀ 2005. gada  18. jūlija  Likumdošanas  dekrētu  Nr. 171,  ar  ko  nosaka  atpūtas
kuģošanas kodeksu un īsteno Direktīvu 2003/44/EK saskaņā ar 2003. gada
8. jūlija Likuma Nr. 172 6. pantu;

ŅEMOT VĒRĀ 2015. gada 7. oktobra Likumu Nr. 167, ar ko valdībai deleģē pilnvaras veikt
atpūtas  kuģošanas  kodeksa  reformu,  un  jo  īpaši  tā  1. panta  1. punkta
e) apakšpunktu;

ŅEMOT VĒRĀ 2016. gada  11. janvāra  Likumdošanas  dekrētu  Nr. 5,  ar  ko  īsteno  Eiropas
Parlamenta un Padomes 2013. gada 20. novembra Direktīvu 2013/53/ES par
atpūtas kuģiem un ūdens motocikliem un ar ko atceļ Direktīvu 94/25/EK, un
jo īpaši tā 19.a panta 4. punktu;

ŅEMOT VĒRĀ 2017. gada 15. decembra Likumdošanas dekrētu Nr. 223, ar ko valsts tiesisko
regulējumu pielāgo Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada 25. oktobra
Regulai  (ES)  Nr. 1025/2012  par  Eiropas  standartizāciju  un  Eiropas
Parlamenta un Padomes 2015. gada 9. septembra Direktīvai (ES) 2015/1535,
ar  ko  nosaka  informācijas  sniegšanas  kārtību  tehnisko  noteikumu  un
Informācijas sabiedrības pakalpojumu noteikumu jomā;

ŅEMOT VĒRĀ  2022. gada  11. novembra  Dekrētlikumu  Nr. 173,  kas  ar  grozījumiem
pārveidots  par  2022. gada  16. decembra  Likumu  Nr. 204,  ar  ko  paredz
steidzamus noteikumus par ministriju pilnvaru reorganizāciju;

ŅEMOT VĒRĀ infrastruktūras un transporta ministra 2008. gada 29. jūlija Dekrētu Nr. 146,
ar ko īsteno 65. pantu 2005. gada 18. jūlija Likumdošanas dekrētā Nr. 171 par
Atpūtas kuģošanas kodeksu, un jo īpaši tā 92. pantu;

ŅEMOT VĒRĀ ekonomiskās  attīstības  ministra  2016. gada  4. novembra  Dekrētu,  ar  kuru
paredz  noteikumus  par  atļaujas  piešķiršanu  un  saglabāšanu  atbilstības
novērtēšanas struktūrām saskaņā ar Likumdošanas dekrētu Nr. 5/2016, ar ko
īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 20. novembra Direktīvu
2013/53/ES  par  atpūtas  kuģiem  un  ūdens  motocikliem  un  ar  ko  atceļ
Direktīvu 94/25/EK;

ŅEMOT VĒRĀ standarta  UNI EN ISO 16315:2016  “Mazizmēra  kuģi.  Elektropiedziņas
sistēma” stāšanos spēkā;

SASKAŅĀ AR Itālijas  uzņēmējdarbības  un  ražošanas  ministra  piekrišanu,  kas  norādīta
paziņojumā Nr. [numurs];

SASKAŅĀ AR vides un enerģētikas drošības ministra  piekrišanu, kas norādīta paziņojumā
Nr. [numurs];
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ŅEMOT VĒRĀ Valsts padomes atzinumu,  kas izklāstīts  Tiesību aktu konsultatīvās nodaļas
sanāksmē 2025. gada 14. janvārī;

ŅEMOT VĒRĀ paziņojumu  Ministru  padomes  priekšsēdētājam,  kas  sniegts  saskaņā  ar
1988. gada 23. augusta  Likuma Nr. 400 17. panta 3. punktu un iesniegts  ar
[datums] vēstuli Nr. [numurs], 

AR ŠO PIEŅEM
ŠĀDUS NOTEIKUMUS.

1. PANTS
(Mērķis un darbības joma)

1. Šie  noteikumi  reglamentē  sistēmas,  kuru  mērķis  ir  nodrošināt  elektropiedziņu  atpūtas
peldlīdzekļiem, kas norādīti 2016. gada 11. janvāra Likumdošanas dekrēta Nr. 5 3. panta 1. punkta
a) apakšpunktā.

2. PANTS
(Definīcijas)

1. Šajos noteikumos šādus terminus lieto šādā nozīmē:
a) “uzstādīšanas  uzņēmums” ir  uzņēmums, kas būvē peldlīdzekļus  ar  elektroapgādes
sistēmām un elektropiedziņas motoriem vai kas uzstāda elektropiedziņas sistēmas;
b) “atsauces  standarts”  ir  standarts  UNI EN ISO 16315  “Mazizmēra  kuģi.
Elektropiedziņas sistēma” un tā turpmākie grozījumi un papildinājumi;
c) “apstiprinātā struktūra” ir paziņotā un pilnvarotā struktūra, kas novērtē uzņēmuma
kvalitātes sistēmu atbilstību saskaņā ar 2016. gada Likumdošanas dekrēta Nr. 5 VII, VIII un
XI pielikumā aprakstītajiem novērtēšanas moduļiem, kuri atbilst UNI ISO 9001 standartiem;
d) “atbilstības  novērtēšanas  struktūra”  ir  paziņotā  struktūra,  kas  minēta  2016. gada
Likumdošanas  dekrēta  Nr. 5  3. panta  1. punkta  dd) apakšpunktā  un kas  veic  atbilstības
novērtēšanas darbības, tostarp kalibrēšanu, testēšanu, sertificēšanu un inspekciju;
e) “uzstādīšanas  uzņēmuma  tehniskais  vadītājs”  ir  fiziska  persona,  kas  atbilstīgi
kvalifikācijai,  apmeklētajiem  kursiem  un  pieredzei  uzņemas  tehnisku  atbildību  par
elektropiedziņas sistēmas uzstādīšanu uz peldlīdzekļa;
f) “elektropiedziņas  sistēma”  ir  mehānisku,  elektrisku  un  elektronisku  komponentu
funkcionāla ķēde, kas paredzēta, lai ar elektroenerģiju nodrošinātu peldlīdzekļa piedziņu.
 

3. PANTS
(Uzstādīšanas uzņēmums un kvalitātes sistēma)

1. Uzstādīšanas  uzņēmumam jādarbojas  saskaņā ar atsauces  standartu  prasībām un jāatbilst
šādām prasībām:
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a) tā  tehniskajam vadītājam  un  personālam,  kas  atbild  par  elektropiedziņas  sistēmu
uzstādīšanu,  ir  profesionālā  sertifikācija,  kuru  izdevusi  akreditēta  struktūra  saskaņā  ar
UNI CEI EN ISO/IEC 17024;
b) tas  ir  reģistrēts  Tirdzniecības  kamerā,  kas  norāda,  ka  tas  veic  elektropiedziņas
sistēmu uzstādīšanas darbību;
c) tam  attiecībā  uz  ražojumiem,  uz  kuriem  attiecas  šie  noteikumi,  ir  apstiprināta
kvalitātes  vadības  sistēma,  kas  ietver  attiecīgus  noteikumus,  procedūras,  rakstiskas
instrukcijas,  kritērijus,  prasības  un  pasākumus,  kuri  jāizpilda,  lai  nodrošinātu  iekārtas
atbilstību  atsauces  standartu  tehniskajām specifikācijām un šajos  noteikumos  ietvertajām
prasībām.

2. Lai apstiprinātu kvalitātes vadības sistēmu ražojumiem, uz kuriem attiecas šie noteikumi,
uzstādīšanas uzņēmums iesniedz apstiprinātajai struktūrai pieteikumu par novērtēšanu.
3. Uzstādīšanas uzņēmums sniedz Infrastruktūras un transporta ministrijai sīku informāciju par
kvalitātes nodrošināšanas sistēmas apstiprināšanu, ko veic apstiprinātā struktūra, un par darbības
sākšanu, nosūtot apliecinātu e-pasta vēstuli saskaņā ar I pielikumā sniegto paraugu. Izmantojot to
pašu paraugu un tādā pašā veidā, uzstādīšanas uzņēmums nekavējoties paziņo Infrastruktūras un
transporta ministrijai par darbības pārtraukšanu un par visām izmaiņām jau nosūtītajā informācijā.
4. Izveido sarakstu ar uzstādīšanas uzņēmumiem, kas snieguši 3. punktā minēto paziņojumu,
un to publicē Infrastruktūras un transporta ministrijas institucionālajā tīmekļa vietnē.
5. Uzstādīšanas uzņēmums iepriekš informē apstiprināto struktūru, kas apstiprinājusi kvalitātes
sistēmu, par visām izmaiņām, ko tas plāno veikt sistēmā. Apstiprinātā struktūra novērtē ierosinātās
izmaiņas  un  pieņem  lēmumu  par  to,  vai  šo  izmaiņu  rezultātā  sistēma  joprojām  atbilst  šajos
noteikumos  noteiktajām  prasībām  un  attiecīgajiem  atsauces  standartiem.  Novērtējuma  beigās
apstiprinātā  struktūra  informē  uzstādīšanas  uzņēmumu  par  savu  lēmumu,  norādot  iemeslus  un
pārbaudes rezultātus.
6. Pārbaudes nolūkā apstiprinātā struktūra jebkurā laikā izsniegtā sertifikāta derīguma termiņa
laikā var iekļūt telpās, kurās pārbauda, testē, glabā un uzstāda elektropiedziņas sistēmas, un pēc
pieprasījuma iegūt:

a) 2016. gada Likumdošanas dekrēta Nr. 5 2. panta 1. punktā minēto ražojumu tehnisko
dokumentāciju;

b) jebkādu citu dokumentāciju, piemēram, ziņojumus, testēšanas un kalibrēšanas datus,
informāciju par kvalifikāciju un personāla apmācības un profesionālā pilnveides kursiem.

7. Saskaņā  ar  2016. gada  Likumdošanas  dekrēta  Nr. 5  39. panta  2. punktu  Itālijas
Uzņēmējdarbības un ražošanas ministrija un Infrastruktūras un transporta ministrija, veicot revīzijas
un  kontroles,  jebkurā  laikā  var  pārbaudīt,  vai  tiek  piemēroti  šajos  noteikumos  un  atsauces
standartos paredzētie  noteikumi.  Ja pārbaužu un inspekciju rezultātā  tiek konstatēti  uzstādīšanas
uzņēmumiem noteikto pienākumu pārkāpumi, uzraudzības iestādes informē apstiprināto struktūru,
kas  apstiprinājusi  uzņēmuma  kvalitātes  vadības  sistēmu,  un  tā  aptur  uzstādīšanas  uzņēmuma
kvalitātes sistēmas apstiprinājumu uz laiku, kas atbilst konstatētā pārkāpuma smagumam, vai atsauc
to.
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4. PANTS
(Jaunbūvēti peldlīdzekļi)

1. Laižot  tirgū  2016. gada  Likumdošanas  dekrēta  Nr. 5  3. panta  1. punkta  b),  c)  un
d) apakšpunktā minētos atpūtas kuģus, izpriecu laivas un ūdens motociklus ar elektropiedziņu, tiem
ir  jābūt  2005. gada 18. jūlija  Likumdošanas  dekrēta  Nr. 171 VIII pielikumā minētajai  atbilstības
deklarācijai, kurā norādīts arī atsauces standarts.
2. Borta  iekārtu  tehnisko  dokumentāciju  novērtē  un  apstiprina  atbilstības  novērtēšanas
struktūra.
3. Lietotāja  rokasgrāmatā,  kas  minēta  Likumdošanas  dekrēta  Nr. 171/2005  II pielikuma
A daļas  2.5. punktā,  ietver  arī  īpašas  instrukcijas  un  drošības  informāciju  attiecībā  uz
elektropiedziņas sistēmu, kā noteikts atsauces standartā.

5. PANTS
(Tirgū jau laisto ražojumu pārveidošana uz elektropiedziņu)

1. Ja atpūtas peldlīdzekļus, izpriecu laivas vai ūdens motociklus pārveido uz elektropiedziņu,
atbilstības novērtēšanas struktūra pārbauda atbilstību atsauces standartiem un to, vai pārveide nav
būtiski ietekmējusi atpūtas peldlīdzekļa atbilstību Likumdošanas dekrēta Nr. 171/2005 II pielikuma
A daļas  3.1.,  3.2.,  3.3.,  3.6.  un  4. punktā  minētajām  pamatprasībām.  Šajā  nolūkā  atbilstības
novērtēšanas struktūra sagatavo tehnisko ziņojumu, kurā uzsver, ka iepriekš minētās pamatprasības
joprojām ir izpildītas.
2. Ja atbilstības novērtēšanas struktūra konstatē, ka pārveide ir  būtiski ietekmējusi atbilstību
kādai no 1. punktā minētajām pamatprasībām, ražojumam veic pēcbūves novērtējums, kas paredzēts
minētā  Likumdošanas  dekrēta  22. pantā,  saskaņā  ar  2016. gada  Likumdošanas  dekrēta  Nr. 5
18. panta 3. punktu. Šī procedūra neattiecas uz peldlīdzekļiem, kuri nav marķēti ar CE zīmi un uz
kuriem attiecas tikai 1. punktā minētie noteikumi.
3. Atbilstības  novērtēšanas  struktūra  visu  tehnisko  dokumentāciju,  kas  attiecas  uz
elektropiedziņas  sistēmas  uzstādīšanu,  glabā  desmit  gadus  no  uzstādīšanas  dienas,  lai  tā  būtu
pieejama  2016. gada  Likumdošanas  dekrēta  Nr. 5  32. panta  3. punktā  minētajām  uzraudzības
iestādēm.

6. PANTS
(Savstarpējās atzīšanas klauzula)

1. Neskarot  spēkā  esošo  Eiropas  tiesību  aktu  piemērošanu,  šā  dekrēta  noteikumi
neattiecas  uz  ražojumiem,  kuri  ražoti  vai  tirgoti  citā  Eiropas  Savienības  dalībvalstī  vai
Turcijā, kā arī uz ražojumiem, kas ražoti  Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas (EBTA)
dalībvalstī, kura ir Līguma par Eiropas Ekonomikas zonu (EEZ) līgumslēdzēja puse.

7. PANTS
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(Stāšanās spēkā un finanšu nemainīguma klauzula)

1. Šā tiesību akta noteikumus sāk piemērot no deviņdesmitās dienas pēc tā publicēšanas Itālijas
Republikas Oficiālajā Vēstnesī.
2. Šā tiesību akta īstenošana nedrīkst radīt jaunu vai lielāku slogu publiskajām finansēm. Valsts
pārvaldes iestādes nodrošina, ka plānotās darbības tiek veiktas, izmantojot cilvēkresursus, tehniskos
un finanšu resursus, kas pieejami saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem.

Šo dekrētu,  kas  apzīmogots  ar  valsts  zīmogu,  iekļauj  Itālijas  Republikas  oficiālajā  tiesību  aktu
krājumā. Visu ieinteresēto personu pienākums ir ievērot šo dekrētu un nodrošināt tā ievērošanu.

Romā

INFRASTRUKTŪRAS UN TRANSPORTA MINISTRS

5



Infrastruktūras un transporta ministrs

I PIELIKUMS (3. panta 3. punkts) 

1 2 3 4 5 6 7 8
Uzstādīšanas
uzņēmuma
nosaukums

Ziņas par
reģistrāciju

Tirdzniecības
kamerā

Iesaistītā
apstiprinātā

struktūra
kvalitātes
sistēmas

novērtēšanai

Datums, kad
uzstādīšanas
uzņēmumam
paziņots par

lēmumu,
kuru apstiprinātā

struktūra
pieņēmusi ar

pozitīvu rezultātu
attiecībā uz
kvalitātes

pārvaldības
sistēmas

novērtējumu

Darbības
sākuma
datums

Piezīmes par
turpmākiem
pasākumiem

un
apstiprinātās

struktūras
lēmumi

Izmaiņas
informācijā, kas

jau paziņota
administrācijai

attiecībā uz 1. un
2. sleju

Darbības
izbeigšanas

datums
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